
Friedel Zacherl – Musikalische Leiter – Landstrasser Mandolinenverein TUMA
(závěrečné slovo před přídavkem, po kterém následoval velký potlesk)

Meine Damen und Herren,

Wir wollten uns natürlich recht herzlich bei unseren Gästen bedanken. Ihr habt so wunderbar 
gesungen, wir haben gespielt, ihr habt gesungen. Wir erlauben uns, gemeinsam ein Abschlusslied zu 
singen und zu spielen. Bei den Mandolinen wird es ein Doppelquartett, wir haben´s erst probiert. Die 
Herrschaften sind zu viele, wenn sie noch ein wenig herrückt, und da haben sie auch Platz… und was 
anderes sollte´s sein als Wien bleibt Wien. Nur, ich habe den Text rausgeschickt und habe geglaubt, 
ist ja tschechische Umsetzung … die haben es auf Deutsch gelernt, sie werden es auf Deutsch singen.

Dámy a pánové,

Chtěli bychom samozřejmě opravdu srdečně poděkovat našim hostům, Zpívali jste tak nádherně, my 
jsme hráli, vy jste zpívali. Teď bychom si dovolili zahrát a zazpívat závěrečnou píseň. U mandolín to 
bude dvojité kvarteto, zkoušíme to takhle poprvé. Obsazení je početné, když to trochu stáhneme tak 
bude místa pro všechny --- a co jiného by to mělo být než Wien bleibt Wien. Já jsem jim jenom poslal 
ten text a myslel jsem, že existuje český překlad … ale oni se to naučili německy, takže to německy 
zazpívají.

                                                                                                                                         Překlad Vladimír Vérosta


